Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 43

WL APy Y44 3Y¥) qW4 qow qowa-J4 LYY Ay Ezeas:t
DT 0T MR WY WY wEin TN 209
1. wayolikeni ‘cl-hasha’ar sha ar derek hagadim.
Eze43:1 Then he led me to the gate, the gate eastward;
43:1> Kal fiyayév pe ém v mOAMv v BAémovoav kata dvaToAds
kal éEMyayév pe,

1 Kai égagen me tén pylen tén blepousan anatolas kai exégagen me,
And he led me the gate looking the east, and he led me out.
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2. w'hinneh k’bod Yis’ra’El ba’ miderek haqadim

w’'golo k’ mayim rabbim w’ha’arets k’bodo.

Eze43:2 and behold, the glory of of Yisra’El was coming the way of the east.
And His voice was like of many waters; and the earth His glory.

2> kal 8oV d0&a Beod Iopam HpyeTo kaTa TV 630V Ths TOANs s PAemotoms
TPOS AvaToAds, kal ¢pwv) Ths mapepPolis as pwv) SimAacialovtev moAALY,
kal M Y1) €é€€hapmev s déyyos amd Ths 86Ens kukAobev.
2 kai idou doxa Israél ercheto

And behold, glory of of Israel came

ten hodon tes pyles tes blepouseés anatolas,
the way of the gate looking the east.
kai phone tes parembolés hos phone diplasiazonton pollon,
And there was a voice of the camp as voice the repeating of many.

kai he ge hos tés doxes kyklothen,
And the ground as the glory round about.

XL 49-9W4 A49YY X494 W4 34993 A49YY7s
A4y Xr49y7 9303-x4 xuw( 1499
AY)-d4 4T 19Y-RA) (4 X494

TPRDTTIYR MINTDD ONPRD WK TTRTRT TRTRDI
N2 mxjm MYOTAY nrjw"? ’8'3;3
23270 DBN] N2DTTITOR NN W

3. uk’ hamar’eh ra’ithi ka =ra’ithi b’bo’i I'shacheth ‘eth-ha’ir
umar’oth kamar’eh ra’ithi ‘el-n’har-K’bar wa’epol ‘cl-panay.
Eze43:3 And it was like of the vision I saw,
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like I saw He came to destroy the city.
And the visions were like the vision I saw by the river Kebar; and I fell on my face.

3> kai 1 dpaots, v €ildov, kaTd TNV Spaciv, 1v eLdov dTe eloemopevopmy
Tod xploal THv mOAwv, kal 1) Spaocts Tod dppaTos, 0V €Ldov, KATA ™V Spaciv,
v eldov &m Tod moTapod Tod XoPap: kal mMmTw ém mPooWwmOV Pov.
3 kai hée horasis, eidon, kata tén horasin,
And the vision I beheld was according to the vision
eidon eiseporeuomén chrisai tén polin,
I beheld I entered to anoint the city;
kai hé horasis tou harmatos, eidon, kata ten horasin,
and the vision of the chariot I beheld was according to the vision
eidon epi tou potamou tou Chobar; kai piptd ¢pi prosopon mou.
I beheld upon the river Chebar, and I fell upon my face.
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4. uk’'bod ba’ ‘cl-habayith derek sha ar ‘asher panayu derek haqadim.

Eze43:4 And the glory of came the house by the way of the gate
which its face is eastward.

> kal 36Ea kvplov elofjAbev els Tov oikov
\ \ e \ ~ 14 ~ I4 \ 9 4
kaTa TV 080V Ths TUAMs Ths BAemovons kaTa avaTodas.
4 kai doxa eiselthen ton oikon
And the glory of entered the house

kata tén hodon tés pylés tés blepousés kata anatolas.
according to the way of the gate of the one looking according to the east.

LYAY7A KR4 A4 IXY UTY AY4WXTs
X193 3yai-avsy 444 ayav
MMIDT IBOTTON INOIM M7 IR

a0 ﬂiﬂj"ﬁ:; x‘vr; 1am

5. watisa’eni wat’bi’eni ‘cl= hap’nimi

w’hinneh k'bod- habayith.

Eze43:5 And lifted me up and brought me the inner H
and behold, the glory of the house.

\ / / ~ \ 9 / / 9 \ 9 \ \ bl /
<S> kal avélafev e mvedpa kal eLloTyayev e els TNV VATV TNV ECuTEPAV,

kal 1800 mANpNs 36Ems kuplov 6 olkos.

5 kai anelaben me kai eiségagen me tén esoteran,
And took me up , and brought me inner;
kai idou doxes ho oikos.
and behold, was of glory of the house.
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6. wa'esh’'ma” midaber ‘clay mehabayith w'ish “omed ‘ets’li.
Ezed43:6 Then I heard one speaking (0 me the house,
while a man standing beside me.

\ \ \ \ ~ 1 ~ 4
<6> kal éoTny, kal LoV PpwvT) €k Tod oikov AadodvTos TPos pe,
Kal O Gvp eLoTNKEL EYOLEVOS pov.
6 kai estéen, kai idou phoné ek tou oikou lalountos me,
And I stood, and behold, there was a voice the house speaking to me,

kai ho aner heistekei echomenos mou.
and the man stood next to me,
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7. wayo’'mer ‘clay ben-‘adam ‘eth-m’gom w'eth-m’qom kapoth rag’lay
‘esh’kan-sham b'ney~Yis'ra’El

w'lo’ y'tam’u “od beyth-Yis'ra’El shem hemah

umal’keyhem biz'nutham ub’phig’rey mal’keyhem bHamotham.

Eze43:7 He said to me, Son of man, this is the place of and the place

of the soles of My feet, I shall dwell there the sons of Yisra’El

And the house of Yisra’El shall not again defile name, neither they nor their kings,

their fornication, nor by the corpses of their kings in their high places.

\ o ’ e ’ e\ ’ \ ’ ~ ’
<7> kal eimev mpos pe ‘Ewvpakas, vie avBpormov, Tov Tomov T0d Hpdvov pov
Kal TOV TOTOV ToD Lyvous TV Tod®V [Lov, €V OLS KATAOKTVOOEL TO SVOLa pov
9 ’ ” \ 9 A \ U ’ 9 ’ o
€v peow otkov IopamA Tov atdva: kai ov BefnAwcovoy ovkeTt oikos IopanA
\ \ 4 \ \ I4 ~
T0 dvopa TO GAYLOV Lov, AdTOL KAl oL TYoVLEVOL aDTOV,

€v T1) Topvela aOTAV Kal €v Tols GOVvoLs TOV M YOURLEVWY €V LETW aDTROV,

7 kai eipen me Heorakas, huie anthropou, ton topon
and he said me, You see, O son of man, the place of ,
kai ton topon tou ichnous ton podon mou, kataskénosei to onoma mou
and the place of the track of my feet, shall encamp my name
mes) oikou Israél H
the midst of the house of Israel into
kai ou bebélosousin ouketi oikos Isra€l to onoma , autoi
And shall not profane any longer the house of Israel name , they

kai hoi hégoumenoi auton, ¢n té€ porneia auton
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and the ones leading them in their harlotry,

kai en tois phonois ton hégoumenon ¢n mesg auton,
and the murders of the ones leading them in the midst of them;
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8. b'thitam sipam ‘eth-sipi um’zuzatham m’zuzathi w’ iu hem
w'tim’'u ‘eth-shem tho abotham “asu wa’akal ‘otham bH’api.
Eze43:8 [n their giving of their threshold by My threshold and their door post
My door post, and Me and them.
And they have defiled name by their abominations they have committed.

So I have consumed them in My anger.
bl ~ ’ 9 \ \ ’ 7 bl ~ 7 9 ~ \ \ /’
8> év T® ThévaL adTods TO TPOBLPOV pov év Tols mpobipors adTOV kal Tas GpALds pov
’ ~ ~ ~ \ ) \ ~ ’ /’ ~
EXOPEvas TOV PALOV adTOV kal Edwkav TOV TOLXOV L0V OS CUVEYOREVOV ELOD
kal adTOV kal €fefNAwoav 70 vopa TO dyLdv pov év Tals dvoplals avTAV,
q 9 ’ \ 9 ’ 9 \ 9 ~ \ 9 4
ats émotovv: kai e€eTpufa adTovs év Bupd pov kal év povo.

8 ¢n tg tithenai autous to prothyron mou en tois prothyrois auton

their putting my threshold their thresholds,
kai tas phlias mou ton phlion auton
and my doorways to their doorways.
kai edokan hos synechomenon emou kai auton
And they appointed as holding me together and them.
kai ebebélosan to onoma tais anomiais auton, epoioun;
And they profaned name their lawless deeds they did.

kai exetripsa autous ¢n thymg mou kai en phong.
And I obliterated them in my rage and carnage.
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9. “atah y'rachaqu ‘eth-z’nutham uphig’rey mal’keyhem mimeni
w'shakan’ti b’thokam .

Eze43:9 Now let them put away their fornication and the corpses of their kings Me;
and I shall dwell among them

D> kal viv dmwodobwoav TV Topvelav adTOV kal Tovs Gpovous TAV Tryoupévev adTHV
am’ épod, Kal KATaoTKMVOoW év PECW AVTAV TOV aldva.
9 kai nyn aposasthosan tén porneian auton

And now, let thrust away their harlotry
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kai tous phonous ton hégoumenon auton emou,

and the murders the ones leading them me!
kai kataskénoso en mesg auton .

and I shall encamp in the midst of them into
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10. ‘atah ben-‘adam haged ‘eth-beyth-Yis'ra’El ‘eth-habayith
w’ “awonotheyhem umad’du ‘eth-tak’nith.

Eze43:10 As for you, son of man, declare to the house of Yisra’El the house,
and their iniquities; and let them measure the plan.

\ / e\ 9 ’ ~ ~ v \ o \ /
10> kat ov, vie dvBpamov, detéov Td oikw IopamA Tov oikov, kal komaoovoLy
Ao TOV ApRapTLOV adTdV: Kal MV Spaciy adTod kal TMv dudTaby adTod,
10 kai sy, huie anthropou, deixon tg oik Israél ton oikon,

And you, O son of man, show to the house of Israel the house,

kai ton hamartion auton; kai autou kai tén diataxin autou,
(and their sins) and of it, and the disposition of it,
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1. wi=nik''mu ="“asu habayith uth’kunatho umotsa’ayu
umoba’ayu w’hal= w’eth =chuqothayu w':al~

w'lal=torotho hoda™ ‘otham uk’thob | "eyneyhem w'yish’m’ru ‘eth=c /=
w'eth-l2c/=chuqothayu w' asu ‘otham.

Eze43:11 || they are ashamed they have done, of the house,
its arrangement, and its exits, its entrances, , all its statutes,

and and 2! its laws, make known to them. And write it i1 their sight,
so that they may observe and ! its statutes and do them.

\ 9 \ 4 \ 14 9 ~ \ 14 < 9 ’

A1 kat adTol Afpdovrar TV kKOAAoLY adTAV TEPL TMAVTOV, BV émolmoav.

\ /’ \ o \ \ 9 14 9 ~ \ \ e 4 9 ~
kal Siaypaels TOV oikov kal Tas €£68ovs adTod kal TNV VTOoTACLY AVTOD,

\ / \ / ~ \ V4 \ 14 ~ ~ ~
Kal TAVTo TG TPOOTAYRLATA GOTOD KAl TTAVTO TG VORLPLO AVTOD YVoPLELS aVTOlS

\ /’ 9 ’ 9 ~ \ /’ /’ \ /7 /7
kal diaypaders évavriov adTdV, kal puAaEovrar mavTta Ta SitkaLdpaTd pov

\ / \ / / \ 4 /
Kal TAVTo TG TPOOTAYRLATA POV KAl TTOLT|COVOLY aVTA"
11 kai autoi lempsontai tén kolasin auton , epoiésan.
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(and they shall take their punishment of they did).

kai diagrapseis ton oikon kai tas exodous autou kai ,
And you shall diagram the house, and its entrances, and
kai ta prostagmata autou kai ta nomima autou gnorieis autois
And its ordinances, and its laws, you shall make known to them.
kai diagrapseis auton, kai phylaxontai ta dikaiomata mou
And you shall diagram it them, and they shall keep my ordinances,
kai ta prostagmata mou kai poiésousin auta;

and my orders, and they shall do them
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12. zo'th torath habayith “al-ro’sh hahar =g’bulo sabib sabib
hinneh-zo’th torath habayith.

Eze43:12 This is the law of the house: its area
the top of the mountain all around shall be of thing.
Behold, this is the law of the house.

\ \ \ ~ ’” )\ ~ ~ ~ 7
2> kat T Svaypadmy Tod olkov émi THs kopuddis Tod dpovs,
mavta Ta Spra avTod kukAdbev dya aylwv.

12 kai tén diagraphén tou oikou tes koryphés tou orous,

And the diagram of the house the top of the mountain,
ta horia autou kyklothen
its limits round about of
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13. w’eleh midoth 'amoth ‘amah ‘amah wa w' ha’amah
w’amah-rochab ug’bulah ‘el=s’phathah sabib zereth ha’echad w'zeh gab .
Eze43:13 And these are the measurements of cubits

(the cubit being a cubit and ): shall be a cubit and the width a cubit,

and its border on its edge round about one span; and this shall be the height of

\ ~ \ /4 ~ 7 bl 4 ~ /’ \ ~
13> Kai Tadta Ta pérpa 100 Buortactmplov év mixeL Tod mMyeos kal malaLtoTis
kOATopa Bédbos ém mhyLY kal THKLS TO €Vpos, kal yeloos ém TO Xe€lAos adToD
kukAoBev ombBaps. kal TodTo T0 Vos Tod BuoracTmplov:

13 Kai tauta ta metra péchei tou pécheos kai palaistés;
And these are the measures of cubit of the cubit and a palm;
bathos epi péchyn kai péchys to euros,
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depth a cubit, and a cubit the breadth,
kai geisos to cheilos autou kyklothen spithames.
and the border the rim of it round about a span;
kai touto to huuos ;
and this is the height of
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14.u ha'’arets ~ha azarah sh’tayim ‘amoth
w’rochab ‘amah ‘echath umeha azarah
=ha azarah hag'dolah ‘amoth w’rochab ha’amah.
Eze43:14 on the ground ledge shall be two cubits
and the width one cubit; and ledge (o the larger ledge shall be cubits

and the width a cubit.

14> éx BaBous THis dpyils Tod koLAdRaTOS AOTOD TPOS TO LAATTNHPLOV
70 péya 16 Vmokdtwlev K@V o kal TO edpos Txeos® Kkal &mo Tod LtAaaTnplov
ToD pLkpod ém T0 LAacThpLov TO péya TKeLs TECTapes Kal eDpos THYUS®
14 tés arches tou koilomatos autou
of the beginning of its hollow part

to hilastérion to mega to hypokatothen péchon duo
the atonement-seat, the one from beneath - cubits two,
kai to euros pécheos; kai tou hilasteriou
and the breadth a cubit; and the atonement-seat

to hilastérion to mega pécheis kai euros péchys;
the atonement-seat great — cubits , and the breadth a cubit.

0994 xrY9Pa ALYy (A 494aYY Xv¥4 0994 [4493ar s
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15. w' ‘amoth u ul’'ma™lah haq'ranoth .
Eze43:15 shall be cubits;
and upward shall be horns.

\ \ ~ ’ \ 9 \ ~
15> kat 10 apvq)x TNXOV TECTAPWV, KOL ATTO TOV apu’r’l)\
Kal Gﬁepde TOV Kepd'rwv TXVS.
15 kai péchon , kai

And - cubits ; and

kai hyperano ton keraton péchys.
and up above the horns, a cubit.

IH9 AqWo YaA-xwg Y44 3qwo Yaxw (A 44437 16
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16. w’ sh’teym “es’reh ‘orek bish'teym “es’reh rochab
rabu’a ‘el ‘ar’ba’ath rba ayu.

Eze43:16 Now shall be twelve cubits long v twelve wide,
square in its four sides.

16> kat 16 aptn TGV dbdeka pMKovs Em T yeLs dndeka,
TeTplrywvov éml Td Téooapa pépTm adTOD"
16 kai péchon dodeka mekous pécheis dodeka,

And was cubits twelve in length cubits twelve,

tetragonon ta tessara meré autou;
four-cornered the four parts of it.

{4 9pr9 Aqwo 0399439 Y44 39wWo 03494 3F9Toar a7
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17. w’ha azarah ‘ar’ba’ ‘orek b’ar’ba” es’reh rochab ‘el ‘ar’'ba’ath r'ba eyah
w’hag’bul sabib ‘othah ha’amah w’ =lah ‘amah sabib

uma alothehu qadim.

Eze43:17 The ledge shall be four cubits long by four wide in its four sides,

the border around it shall be a cubit and it shall be a cubit round about;
and its steps the east.

\ \ ~ ~ 7 / \ ~ \ /
A7> kai T LAacThprov YOV déka TeTodpwv TO LTjKOS ETL TXELS
déka Téogoapas TO evpos €Tl Téooapa pEPT aOTOD" Kal TO YELoOos aOTP kukAoDev
/ ~ / \ \ /4 ~ ~ /4
KUKAOVLEVOV aOTQ TILLOV TXE€0S, KAl TO KUKAWRLA adTod Tixvs kukAdDev-

\ e ~ 9 ~ /’ ’ b /’
Kal oL kKALpakTipes avTod BAémovTes kaT’ AvaToAds.

17 Kkai to hilastérion péchon tessaron to mekos
And the atonement-seat cubits was four in length
pécheis tessaras to euros tessara mere autou;
cubits four in breadth four parts its;
kai to geisos autg kyklothen kykloumenon autg pécheos, kai
and its molding encircling it round about - cubit; and
péchys kyklothen; kai hoi klimaktéres autou anatolas.
was a cubit round about; and its steps the east.

XTPH A4 ATAT AYa4 94 Y Wa4 Y9 24 W4Avas
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18. wayo’'mer ‘elay ben-‘adam koh ‘amar ‘eleh chuqoth
hamiz’beach b’yom he asotho I’ha aloth “alayu “olah w'liz'roq alayu dam.

Eze43:18 And He said to me, Son of man, thus says , these are the statutes
for the altar on the day it is built, to offer burnt offerings on it and to sprinkle blood on it.

A8> kal elmev mpos pe Yie dvBpwrmov, Tdde Aéyel kbpLos 6 Beds IopanA TadTa
Ta mpooTdypaTta Tod BuoracTnplov év Npépa ToLNoens adTod Tod avadépelv
¢’ adToD OAOKAVTORATA KAL TPOTYEELY TTPOS AVTO CLLILAL.
18 kai eipen pros me Huie anthropou, tade legei Israel

And he said to me, O son of man, thus says of Yisrael,

Tauta ta prostagmata tou thysiastériou en hémera poiéseos autou tou anapherein
These are the orders for the altar in the day of its being made to offer
autou holokautomata kai proscheein auto haima.
it whole burnt-offerings, and to pour it blood.

Prar 04Ty Y3 qw4 ¥avla Yiyaya-d4 axxyrie
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19. w’nathatah ‘cl-hakohanim hem mizera™ Tsadoq haq’robim ‘elay
n'um I'shar’'theni par ben-baqar 'chata’th.

Eze43:19 You shall give to the priests of are the offspring of Tsadoq,
whom they draw near to Me to minister to Me, declares ,

a bull a son of herd a sin offering.

19> kal ddoers Tols Lepedol Tols AeviTals Tols
b ~ )4 ~ 9 ’ 4 )4 4 e 4
ék Tod oméppaTtos 2addovk Tols éyyllovol mpos pe, Aéyel kVpLos 6 Oeds,
ToD AeLTovpyelv poi, pooyov ék Bodv mepl apapTias:
19 kai doseis hiereusi tois

And you shall give to the priests, , to the ones

tou spermatos Saddouk eggizousi pros me,
of the seed of Zadok, to the ones approaching to me,

legei , tou leitourgein moi, moschon ek boon hamartias;
says , to officiate to me, a calf from the oxen a sin offering.

0 I94 -4y TAXYIP 099470 AXXYY WAy xpuPy 20
YAXGIYY TXY4 X4@HY ILIF (Y91A-(4v7 A9Toq xvY)
VIWTON) TRITR VIOV RN TR AR 2

ATRTDDY IR DN 3030 51337758 TTTYT Ne

20. w'lagach’at midamo w'nathatah al-‘ar’ba” gar’'nothayu
w'el=‘ar’ba” pinoth ha azarah w'el-hag’bul sabib w’chite’ath ‘otho w'kipar’tahu.

Eze43:20 You shall take some of its blood and put it on its four horns
and on the four corners of the ledge and on the border round about;

thus you shall cleanse it and make atonement for it.
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



20> kat Aqpovrar ék Tod aipaTos adTod kal émbioovoLy
ém TO 'réovapa KépaTa TOV evctaoﬂ]pf,ov KOl €Tl ToS 'réovapas 'ywvias
70D LAaoTnplov kal ém TNy Bdow kUkAw kal é§LldoovTar adTo"
20 kai lempsontai ¢k tou haimatos autou
And they shall take its blood,
kai epithésousin epi ta tessara kerata tou thysiastériou
and shall place it upon four horns of the altar,
kai epi tas tessaras gonias tou hilastériou
and upon the four corners of the atonement-seat,
kai epi ten basin kyklg kai exilasontai auto;
and upon the base round about; and they shall make atonement for it.

x48H3 973 x4 XHUPLY 21
wayd rHy x93 a€7¥3 v]IY

R TP N ATPRIND

:w‘:rpr,a‘_a Pamn N30 TpRR3 120w
21. w'laqach’at ‘eth hapar hachata’th
us’rapho b’miph’qgad habayith michuts la .

Eze43:21 You shall take the bull for the sin offering,
and it shall be burned in the appointed place of the house, outside

21> kat AqpdovTar TOV Léoyov TOV TEpL ApRapTLAS,
Kal KCLTCLKCLUG'ﬁO‘GT(I.L ev T@ &TrOKexprcrp,évq) TOoV olkov é’&wﬂev TOV &yimv.
21 kai lempsontai ton moschon ton hamartias, kai katakauthéesetai
And they shall take the calf, the one a sin offering, and they shall incinerate it

t0 apokechorismeng tou oikou exothen .
the place being separated of the house from outside of

x4®Ul WA YX WA To-qiow JL4PxX YW ¥yri gy
9]39 T4OH W4y HITWA-X4 T4eHy
PRWOD DRR DIYTWER 300PR MIwT 0993130

1IDD INWMT WD TITROTNY M
22. ubayom hasheni taq’rib s’ "ir="izim tamim I'chata’th
w'chit’'u ‘eth~hamiz’beach ka'’asher chit’'u bapar.

Eze43:22 On the second day you shall bring a buck of the goats without blemish
for a sin offering, and they shall cleanse the altar as they cleansed it with the bull.

22> kat T Npépa T devtépa AMpovrar épldous dVo alydv dpopovs LEp apapTias
kal €ELhacovTtal 16 Buoraotnprov kabBoT é€lldoavTo év Td pooyw:
22 kai teé hemera té deutera léempsontai eriphous duo aigon

And the day second you shall take two kids of the goats,

amomous hyper hamartias
unblemished for a sin offering;

kai exilasontai to thysiastérion kathoti exilasanto en to moscho;
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and they shall atone the altar in so far as they atoned the calf.

YAYX 4P37Y3 4] I19PX 4euy YxvY Iz
WYX J4na-yy (A4y
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23. b’kaloth’ak mechate’ par ben-baqar tamim w'ayilmin- tamim.

Eze43:23 you have finished cleansing it, a bull the son of herd
without blemish and a ram without blemish from

\ L ’ A \ ’ /
<23> KL LeTQ TO UUVTG)\GO’GL g€ TOV G&L)\G,O"LOV TPOCOLO0VOL [LOTYOV

~ \ \ ’ 9
€k Bodv dpwpov kal kpLov ék TpoPaTwv GpLopov,

23 kai to syntelesai se ton exilasmon
And completing the making an atonement,
moschon ek boon amomon
calf of the oxen an unblemished,
kai krion amomon,
and ram of an unblemished.

Ay 93aado yayaya ryadway arar ay)¢ ¥xI49ar
A7 ade Yxv4 yloay

Mop by Dan 10Wwm My ek oRaTRM T
1 S oniv abym

24. w'hig’rab’tam w’hish’liku hakohanim hem
w’he’elu ‘otham “olah .
Eze43:24 You shall present them , and the priests shall throw them,

and they shall offer them up as a burnt offering

\ ’ ) ’ ’ o ’ e e A 3 9 5 N\ o

(24> KOl TTPOCOLOETE €EVAVTLOV KUPLOV, KAL €1TLppLL|JOUO'LV OL LEPELS €T avTQ (1)\(1
9 ’ 5\ e ’ A~ ’

KOl avoLoouvoLv avTta 0)\0K(1.‘U'T(1)‘LG,T(L TW KLPLW.

24 kai prosoisete , kai epirripsousin hoi hiereis auta

And you shall offer them , and shall cast the priests them ,
kai anoisousin auta holokautomata

and they shall offer them as whole burnt-offerings

1P9713 P Y x48U~9LoW AWOX WAYA X0 W 35
iywos WaWwawx Yina-yy {14y

TP3TI3 DY 0D NRUATTYR NyR 0w nyawno
DY DMIMA INBITR O

25. shib’"ath yamim ta aseh s’ ir-chata’th layom
uphar ben-baqar w’ayil - t'mimim ya asu.

Eze43:25 For seven days you shall prepare daily a goat for a sin offering;
also a bull, a son of the herd, and a ram , without blemish, shall be prepared.

3 A\ ey ’ 5 e\ e ’
(25) ETITA TMLEPAS TTOLT|OELS eptd)ov VTTEP ApLapPTLAS
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kaB’ Mépav kal poéoyov €k PBodv kal kpLov €k mPoPaTwv, AL TOLNCOVOLY

25 hepta heémeras poiéseis eriphon hyper hamartias hémeran
Seven days you shall offer a kid for a sin offering day,

kai moschon ek boon kai krion R
and a calf from out of the oxen, and a ram of 5

amoma poiésousin
unblemished they shall offer them.

rais ‘I"F(7T X4 Y9387 HITWA-X4 v97y3r WaW3a xogws
Iﬁ'[j HN‘?DH NN 100 T3ATITTAR 1722 O ﬁ:_];ltﬁ 12
26. shib'"ath yamim y’kap’ru ‘eth-hamiz’beach w’tiharu ‘otho u yado.

Eze43:26 For seven days they shall make atonement for the altar and purify it,
and fill his hands.

26> emrTa 'f]p.épas' Kal égb)\écov'ral, T0 evctacr'r'f]pl,ov

kal kabapLodoLy adTo kal TANTOoVoLY YeElpas aVTOV.

26 hepta hemeras; Kkai exilasontai to thysiastérion kai kathariousin auto
Seven days and they shall atone the altar and cleanse it;

kai cheiras auton.
and their hands.

LYyAYWa Yras ArAy yayaa-xs vdyavor
wyaxylro-x4 Ha=ya-lo Wayaya ywoi 343y
ATAT AJag W4y YYx4 Axgnqy yyydwoxqy

1MW O3 1T © DMTTNR 1PN T
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27. wi ‘eth-hayamim s w’hayah bayom hash’mini

wahal’ah ya asu hakohanim “al~hamiz’beach ‘eth-"olotheykem
w’eth-shal’meykem w'ratsi’thi ‘eth’kem n’'um .S
Eze43:27 When the days, it shall be that on the eighth day

and onward, the priests shall make your burnt offerings on the altar,
and your peace offerings; and I shall accept you, declares

27> katl éoTar Amod THs MLépas Ths OydOMs kal émékeLva TOLNOOVOLY oL Lepels
émi 16 BuoracTipLlov Ta OAokaVTORATA VROV KAl TG TOD OwTNPLOL VLAV,
kal mpoodeEopat VLAs, AéyeL kUpLos.
27 kai estai tes hemeras tes ogdoes
And it shall be the day eighth and beyond,

kai epekeina poiésousin hoi hiereis to thysiastérion
and shall offer the priests the altar
ta holokautomata hymon kai ta tou sotériou hymon.
your whole burnt-offerings, and the ones for your deliverance offering;

kai prosdexomai hymas, legei
and I shall favorably receive you, says
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